
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

ab
ba
come !

la
al
to

eorp
phroe
Pharaoh

hrbdu
udbrth
and-you-speak

uila
aliu
to-him

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

. Then the LORD said
unto Moses, Go in unto
Pharaoh, and tell him, Thus
saith the LORD God of the
Hebrews, Let my people go,
that they may serve me.

1

iela
alei
Elohim-of

Mirboe
eobrim
the-Hebrews

xlw
shlch
send-away !

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

indboiu
uiobdni
and-he-shall-serve-me

2 ik
ki
that

Ma
am
if

Nam
man
to-refuse

eha
athe
you

xlwl
lshlch
to-send-away

Kduou
uoudk
and-still-you

qizxm
mchziq
holding-fast

Mb
bm
in-them

For i f thou refuse to let
[them] go, and wilt hold
them still,

2

3 ene
ene
behold !

di
id
hand-of

euei
ieue
Yahweh

eiue
euie
becoming

Knqmb
bmqnk
in-cattle-of-you

rwa
ashr
which

edwb
bshde
in-field

Misusb
bsusim
in-horses

Mirmxb
bchmrim
in-donkeys

Milmgb
bgmlim
in-camels

Behold, the hand of the
LORD is upon thy cattle
which [is] in the field, upon
the horses, upon the asses,
upon the camels, upon the
oxen, and upon the sheep:
[there shall be] a very
grievous murrain.

3

rqbb
bbqr
in-herd

Naybu
ubtzan
and-in-flock

rbd
dbr
plague

dbk
kbd
heavy

dam
mad
exceedingly

4 elpeu
uephle
and-he-distinguishes

euei
ieue
Yahweh

Nib
bin
between

enqm
mqne
cattle-of

larwi
ishral
Israel

Nibu
ubin
and-between

enqm
mqne
cattle-of

Mirym
mtzrim
Egypt

alu
ula
and-not

And the LORD shall sever
between the cattle of Israel
and the cattle of Egypt: and
there shall nothing die of all
[that is] the children's of
Israel.

4

humi
imuth
he-shall-die

lkm
mkl
from-all

inbl
lbni
to-sons-of

larwi
ishral
Israel

rbd
dbr
thing

5 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

euei
ieue
Yahweh

doum
muod
appointed-time

rmal
lamr
to-say

rxm
mchr
tomorrow

ewoi
ioshe
he-shall-do

euei
ieue
Yahweh

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

And the LORD appointed
a set time, saying, To
morrow the LORD shall do
this thing in the land.

5

Yrab
bartz
in-land

6 woiu
uiosh
and-he-is-doing

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

hrxmm
mmchrth
from-morrow

hmiu
uimth
and-he-is-dying

lk
kl
all-of

enqm
mqne
cattle-of

Mirym
mtzrim
Egyptians

And the LORD did that
thing on the morrow, and all
the cattle of Egypt died: but
of the cattle of the children
of Israel died not one.

6

enqmmu
ummqne
and-from-cattle-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

al
la
not

hm
mth
he-dies

dxa
achd
one

7 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

eorp
phroe
Pharaoh

eneu
uene
and-behold !

al
la
not

hm
mth
he-died

enqmm
mmqne
from-cattle-of

larwi
ishral
Israel

do
od
still

dxa
achd
one

And Pharaoh sent, and,
behold, there was not one
of the cattle of the Israelites
dead. And the heart of
Pharaoh was hardened, and
he did not let the people
go.

7

dbkiu
uikbd
and-he-is-being-heavy

bl
lb
heart-of

eorp
phroe
Pharaoh

alu
ula
and-not

xlw
shlch
he-sends-away

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

lau
ual
and-to

Nrea
aern
Aaron

uxq
qchu
take !

Mkl
lkm
for-yourselves

alm
mla
full-of

Mkinpx
chphnikm
both-hands-of-you

. And the LORD said unto
Moses and unto Aaron,
Take to you handfuls of
ashes of the furnace, and let
Moses sprinkle i t toward the
heaven in the sight of
Pharaoh.

8

xip
phich
quicklime-of

Nwbk
kbshn
limekiln

uqrzu
uzrqu
and-he-sprinkles-him

ewm
mshe
Moses

emimwe
eshmime
toward-the-heavens

iniol
loini
to-eyes-of

eorp
phroe
Pharaoh

9 eieu
ueie
and-he-becomes

qbal
labq
to-powder

lo
ol
over

lk
kl
all-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

eieu
ueie
and-he-becomes

lo
ol
on

Mdae
eadm
the-human

lou
uol
and-on

And it shall become small
dust in all the land of Egypt,
and shall be a boil breaking
forth [with] blains upon
man, and upon beast,
throughout all the land of
Egypt.

9

emebe
ebeme
the-beast

Nixwl
lshchin
to-boil

xrp
phrch
budding

hoboba
aboboth
pustules

lkb
bkl
in-all-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

10 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

ha
ath
»

xip
phich
quicklime-of

Nwbke
ekbshn
the-limekiln

udmoiu
uiomdu
and-they-are-standing

inpl
lphni
before

eorp
phroe
Pharaoh

And they took ashes of
the furnace, and stood
before Pharaoh; and Moses
sprinkled i t up toward

10
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heaven; and i t became a
boil breaking forth [with]
blains upon man, and upon
beast.

qrziu
uizrq
and-he-is-sprinkling

uha
athu
him

ewm
mshe
Moses

emimwe
eshmime
toward-the-heavens

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Nixw
shchin
boil

hoboba
aboboth
pustules

xrp
phrch
budding

Mdab
badm
in-human

emebbu
ubbeme
and-in-beast

11 alu
ula
and-not

ulki
iklu
they-are-able

Mimtrxe
echrtmim
the-sacred-scribes

dmol
lomd
to-stand

inpl
lphni
before

ewm
mshe
Moses

inpm
mphni
from-view-of

Nixwe
eshchin
the-boil

ik
ki
that

eie
eie
he-becomes

And the magicians could
not stand before Moses
because of the boils; for the
boil was upon the
magicians, and upon all the
Egyptians.

11

Nixwe
eshchin
the-boil

Mmtrxb
bchrtmm
in-sacred-scribes

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Mirym
mtzrim
Egyptians

12 qzxiu
uichzq
and-he-is-making-steadfast

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

bl
lb
heart-of

eorp
phroe
Pharaoh

alu
ula
and-not

omw
shmo
he-listened

Mela
alem
to-them

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

And the LORD hardened
the heart of Pharaoh, and
he hearkened not unto
them; as the LORD had
spoken unto Moses.

12

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

13 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

Mkwe
eshkm
rise-early !

rqbb
bbqr
in-morning

byiheu
uethitzb
and-station-yourself !

inpl
lphni
before

eorp
phroe
Pharaoh

. And the LORD said unto
Moses, Rise up early in the
morning, and stand before
Pharaoh, and say unto him,
Thus saith the LORD God of
the Hebrews, Let my people
go, that they may serve me.

13

hrmau
uamrth
and-you-say

uila
aliu
to-him

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Mirboe
eobrim
the-Hebrews

xlw
shlch
send-away !

ha
ath
»

imo
omi
people-of-me

indboiu
uiobdni
and-he-shall-serve-me

14 ik
ki
that

Mopb
bphom
in-time

haze
ezath
the-this

ina
ani
I

xlw
shlch
sending

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ihpgm
mgphthi
strokes-of-me

la
al
to

Kbl
lbk
heart-of-you

Kidbobu
ubobdik
and-in-servants-of-you

For I will at this time send
all my plagues upon thine
heart, and upon thy
servants, and upon thy
people; that thou mayest
know that [there is] none like
me in all the earth.

14

Kmobu
ubomk
and-in-people-of-you

rubob
bobur
in-order-to

odh
thdo
you-shall-know

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

inmk
kmni
as-me

lkb
bkl
in-all-of

Yrae
eartz
the-earth

15 ik
ki
that

eho
othe
now

ihxlw
shlchthi
I-stretch-forth

ha
ath
»

idi
idi
hand-of-me

Kau
uak
and-I-shall-smite

Khua
authk
you

hau
uath
and »

Kmo
omk
people-of-you

rbdb
bdbr
in-plague

For now I will stretch out
my hand, that I may smite
thee and thy people with
pestilence; and thou shalt
be cut off from the earth.

15

dxkhu
uthkchd
and-you-are-being-suppressed

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-land

16 Mluau
uaulm
and-howbeit

rubob
bobur
for-sake-of

haz
zath
this

Kihdmoe
eomdthik
I-cause-to-stand-you

rubob
bobur
in-order-to

Khare
erathk
to-make-see-you

ha
ath
»

ixk
kchi
vigor-of-me

Nomlu
ulmon
and-so-that

And in very deed for this
[cause] have I raised thee
up, for to shew [in] thee my
power; and that my name
may be declared throughout
all the earth.

16

rps
sphr
to-relate

imw
shmi
name-of-me

lkb
bkl
in-all-of

Yrae
eartz
the-earth

17 Kduo
oudk
still-you

lluhsm
msthull
heaping-up-yourself

imob
bomi
in-people-of-me

ihlbl
lblthi
so-as-not

Mxlw
shlchm
to-send-away-them

As yet exaltest thou
thyself against my people,
that thou wilt not let them
go?

17

18 inne
enni
behold-me !

ritmm
mmtir
causing-to-rain

hok
koth
as-time-of

rxm
mchr
tomorrow

drb
brd
hail

dbk
kbd
heavy

dam
mad
exceedingly

rwa
ashr
which

al
la
not

eie
eie
he-was

uemk
kmeu
as-him

Behold, to morrow about
this time I will cause i t to
rain a very grievous hail,
such as hath not been in
Egypt since the foundation
thereof even until now.

18

Mirymb
bmtzrim
in-Egypt

Nml
lmn
to-from

Muie
eium
the-day

edsue
eusde
to-be-founded-her

dou
uod
and-until

eho
othe
now
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19 ehou
uothe
and-now

xlw
shlch
send !

zoe
eoz
bring-under-strong-shelter !

ha
ath
»

Knqm
mqnk
cattle-of-you

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
which

Kl
lk
to-you

edwb
bshde
in-field

lk
kl
every-of

Send therefore now,
[and] gather thy cattle, and
all that thou hast in the
field; [for upon] every man
and beast which shall be
found in the field, and shall
not be brought home, the
hail shall come down upon
them, and they shall die.

19

Mdae
eadm
the-human

emebeu
uebeme
and-the-beast

rwa
ashr
which

aymi
imtza
he-is-being-found

edwb
bshde
in-field

alu
ula
and-not

Psai
iasph
he-is-being-gathered

ehibe
ebithe
toward-the-house

driu
uird
and-he-shall-descend

Melo
olem
on-them

drbe
ebrd
the-hail

uhmu
umthu
and-they-die

20 arie
eira
the-one-fearing

ha
ath
»

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

idbom
mobdi
from-servants-of

eorp
phroe
Pharaoh

sine
enis
he-made-flee

ha
ath
»

uidbo
obdiu
servants-of-him

hau
uath
and »

He that feared the word
of the LORD among the
servants of Pharaoh made
his servants and his cattle
flee into the houses:

20

uenqm
mqneu
cattle-of-him

la
al
to

Mihbe
ebthim
the-houses

21 rwau
uashr
and-who

al
la
not

Mw
shm
he-placed

ubl
lbu
heart-of-him

la
al
to

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

bzoiu
uiozb
and-he-is-leaving

ha
ath
»

uidbo
obdiu
servants-of-him

hau
uath
and »

And he that regarded not
the word of the LORD left
his servants and his cattle in
the field.

21

uenqm
mqneu
cattle-of-him

edwb
bshde
in-field

22 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

etn
nte
stretch-out !

ha
ath
»

Kdi
idk
hand-of-you

lo
ol
on

Mimwe
eshmim
the-heavens

ieiu
uiei
and-he-shall-become

. And the LORD said unto
Moses, Stretch forth thine
hand toward heaven, that
there may be hail in all the
land of Egypt, upon man,
and upon beast, and upon
every herb of the field,
throughout the land of
Egypt.

22

drb
brd
hail

lkb
bkl
in-all-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

lo
ol
on

Mdae
eadm
the-human

lou
uol
and-on

emebe
ebeme
the-beast

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

bwo
oshb
herbage-of

edwe
eshde
the-field

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

23 tiu
uit
and-he-is-stretching-out

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

uetm
mteu
rod-of-him

lo
ol
on

Mimwe
eshmim
the-heavens

eueiu
uieue
and-Yahweh

Nhn
nthn
he-gives

hlq
qlth
sounds

drbu
ubrd
and-hail

And Moses stretched forth
his rod toward heaven: and
the LORD sent thunder and
hail, and the fire ran along
upon the ground; and the
LORD rained hail upon the
land of Egypt.

23

Klehu
uthelk
and-she-is-going

wa
ash
fire

eyra
artze
toward-earth

rtmiu
uimtr
and-he-is-raining

euei
ieue
Yahweh

drb
brd
hail

lo
ol
on

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

24 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

drb
brd
hail

wau
uash
and-fire

hxqlhm
mthlqchth
taking-herself

Kuhb
bthuk
in-midst-of

drbe
ebrd
the-hail

dbk
kbd
heavy

dam
mad
exceedingly

rwa
ashr
which

al
la
not

So there was hail, and
fire mingled with the hail,
very grievous, such as there
was none like i t in all the
land of Egypt since i t
became a nation.

24

eie
eie
he-was

uemk
kmeu
as-him

lkb
bkl
in-all-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

zam
maz
since

ehie
eithe
she-became

iugl
lgui
to-nation

25 Kiu
uik
and-he-is-smiting

drbe
ebrd
the-hail

lkb
bkl
in-all-of

Yra
artz
land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

edwb
bshde
in-field

Mdam
madm
from-human

dou
uod
and-unto

And the hail smote
throughout all the land of
Egypt all that [was] in the
field, both man and beast;
and the hail smote every
herb of the field, and brake
every tree of the field.

25

emeb
beme
beast

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

bwo
oshb
herbage-of

edwe
eshde
the-field

eke
eke
he-smites

drbe
ebrd
the-hail

hau
uath
and »

lk
kl
every-of

Yo
otz
tree-of

edwe
eshde
the-field

rbw
shbr
he-breaks

26 qr
rq
but

Yrab
bartz
in-land-of

Nwg
gshn
Goshen

rwa
ashr
which

Mw
shm
there

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

al
la
not

eie
eie
he-was

drb
brd
hail

Only in the land of
Goshen, where the children
of Israel [were], was there no
hail.

26

27 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

eorp
phroe
Pharaoh

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ewml
lmshe
for-Moses

Nrealu
ulaern
and-for-Aaron

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

ihatx
chtathi
I-sinned

And Pharaoh sent, and
called for Moses and Aaron,
and said unto them, I have
sinned this time: the LORD

27
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[is] righteous, and I and my
people [are] wicked.

Mope
ephom
the-time

euei
ieue
Yahweh

qidye
etzdiq
the-righteous-one

inau
uani
and-I

imou
uomi
and-people-of-me

Miowre
ershoim
the-wicked-ones

28 urihoe
eothiru
make-entreaty !

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

bru
urb
and-much

hiem
meith
from-to-be

hlq
qlth
sounds-of

Miela
aleim
Elohim

drbu
ubrd
and-hail

exlwau
uashlche
and-I-shall-send-away

Intreat the LORD (for [it
is] enough) that there be no
[more] mighty thunderings
and hail; and I will let you
go, and ye shall stay no
longer.

28

Mkha
athkm
you

alu
ula
and-not

Nupsh
thsphun
you-shall-proceed

dmol
lomd
to-stay

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

ewm
mshe
Moses

ihayk
ktzathi
as-to-go-forth-me

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

wrpa
aphrsh
I-shall-spread

ha
ath
»

ipk
kphi
palms-of-me

la
al
to

And Moses said unto
him, As soon as I am gone
out of the city, I will spread
abroad my hands unto the
LORD; [and] the thunder
shall cease, neither shall
there be any more hail; that
thou mayest know how that
the earth [is] the LORD'S.

29

euei
ieue
Yahweh

hulqe
eqluth
the-sounds

Nuldxi
ichdlun
they-shall-leave-off

drbeu
uebrd
and-the-hail

al
la
not

eiei
ieie
he-shall-be

duo
oud
longer

Noml
lmon
so-that

odh
thdo
you-shall-know

ik
ki
that

eueil
lieue
to-Yahweh

Yrae
eartz
the-earth

30 ehau
uathe
and-you

Kidbou
uobdik
and-servants-of-you

ihodi
idothi
I-know

ik
ki
that

Mrt
trm
not-yet

Nuarih
thiraun
you-are-fearing

inpm
mphni
from-presence-of

euei
ieue
Yahweh

Miela
aleim
Elohim

But as for thee and thy
servants, I know that ye will
not yet fear the LORD God.

30

31 ehwpeu
uephshthe
and-the-flax

eroweu
ueshore
and-the-barley

ehkn
nkthe
she-was-smitten

ik
ki
that

erowe
eshore
the-barley

biba
abib
pollinated

ehwpeu
uephshthe
and-the-flax

lobg
gbol
in-pod

And the flax and the
barley was smitten: for the
barley [was] in the ear, and
the flax [was] bolled.

31

32 etxeu
uechte
and-the-wheat

hmskeu
ueksmth
and-the-spelt

al
la
not

ukn
nku
they-were-smitten

ik
ki
that

hlipa
aphilth
in-blade

ene
ene
they

But the wheat and the rie
were not smitten: for they
[were] not grown up.

32

33 ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

ewm
mshe
Moses

Mom
mom
from-with

eorp
phroe
Pharaoh

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

wrpiu
uiphrsh
and-he-is-spreading

uipk
kphiu
palms-of-him

la
al
to

And Moses went out of
the city from Pharaoh, and
spread abroad his hands
unto the LORD: and the
thunders and hail ceased,
and the rain was not poured
upon the earth.

33

euei
ieue
Yahweh

uldxiu
uichdlu
and-they-are-leaving-off

hulqe
eqluth
the-sounds

drbeu
uebrd
and-the-hail

rtmu
umtr
and-rain

al
la
not

Khn
nthk
he-pours-forth

eyra
artze
toward-earth

34 ariu
uira
and-he-is-seeing

eorp
phroe
Pharaoh

ik
ki
that

ldx
chdl
he-left-off

rtme
emtr
the-rain

drbeu
uebrd
and-the-hail

hlqeu
ueqlth
and-the-sounds

Psiu
uisph
and-he-is-adding

atxl
lchta
to-sin

And when Pharaoh saw
that the rain and the hail
and the thunders were
ceased, he sinned yet more,
and hardened his heart, he
and his servants.

34

dbkiu
uikbd
and-he-is-making-heavy

ubl
lbu
heart-of-him

aue
eua
he

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

35 qzxiu
uichzq
and-he-is-unyielding

bl
lb
heart-of

eorp
phroe
Pharaoh

alu
ula
and-not

xlw
shlch
he-sends-away

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rwak
kashr
as-which

rbd
dbr
he-spoke

And the heart of Pharaoh
was hardened, neither
would he let the children of
Israel go; as the LORD had
spoken by Moses.

35

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

ewm
mshe
Moses
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